
Instructions - Hinweise - Instructies - Istruzioni - Instrucciones       DBM18E

BABYLISS SARL   
99 avenue Aristide Briand

92120 Montrouge
France

www.cuisinart.eu

F  IB-13/305B
         DBM18E

FAC 2019 / 01 

Programmable Coffee Grinder
Broyeur à café programmable

1

2

5 6
7 8

11

4

9
10



SOMMAIRE

1. Consignes de sécurité .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                         1
2. Introduction .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                               3
3. Caractéristiques produit .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   3
4. Utilisation .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   3
	 a. Montage du produit .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                       3
	 b. Démontage .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   3 

	 c. Utilisation du produit .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   3
	 d. Interrompre / annuler le cycle de broyage .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                         4
	 e. Cycle manuel  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   4

5. Nettoyage et rangement .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                       4

CONTENTS

1. Safety cautions  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                             5
2. Introduction .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                               7
3. Product features .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   7
4. Use .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                                     7
	 a. Assembling the appliance .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   7
	 b. Dismantling  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                            7
	 c. Using the product  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   7
	 d. Pause or cancel grinding .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                    8
	 e. Manual grind  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   8
5. Cleaning and maintenance .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   8

INHALTSVERZEICHNIS

1. Sicherheitshinweise .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                          9
2. Einleitung .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 11
3. Eigenschaften des produkts .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                    11
4. Gebrauch .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                                11
	 a. Zusammensetzen des produkts .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                               11
	 b.  Auseinandernehmen .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                     11
	 c.  Verwenden des Produkts .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                   11
	 d.  Den Mahlzyklus unterbrechen/abbrechen .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 12
	 e.   Manueller zyklus  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 12
5. Reinigung und Pflege  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 12

INHOUD

1. Veiligheidsadviezen .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                         13
2. Inleiding   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                                15
3. Productkenmerken  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 15
4. Gebruik .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                                 15
	 a. Montage van het apparaat .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                  15
	 b. Demontage .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 15
	 c. Gebruik van het apparaat .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                   15
	 d. Het onderbreken/stopzetten van de maalcyclus .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                    16
	 e. Handmatig .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                            16
5. Reiniging en onderhoud  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                      16

CONTENUTO

1. Istruzioni di sicurezza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                        17
2. Introduzione   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                             19
3. Caratteristiche prodotto   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 19
3. Utilizzo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                                 19
	 a. Montaggio del prodotto .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 19
	 b. Smontaggio  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                           19
	 c. Utilizzo del prodotto .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                      19
	 d. Interrompere/annullare il ciclo di macinatura .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                      20
	 e. Ciclo manuale .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                          20
5. Pulizia e manutenzione  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 20

CONTENIDO

1. Consignas de seguridad .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 21
2. Introdución .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 23
3. CaracterÍsticas del producto .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                    23
4. Utilización  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                               23
	 a. Montaje del producto .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                     23
	 b. Desmontaje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                           23
	 c. Utilización del producto  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 23
	 d. Interrumpir / anular el ciclo de molido .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 24
	 e. Ciclo manual .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                           24
5. Limpieza y guardar  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                         24



1

1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
(INSTRUCTIONS ORIGINALES)

LIRE ATTENTIVEMENT CES CONSIGNES DE SECURITE AVANT 
D’UTILISER L’APPAREIL !

• �Utiliser cet appareil exclusivement pour broyer des grains de café 
torréfiés, en suivant les instructions de ce manuel. 

• �Les appareils peuvent être utilisés par des personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles ou motrices sont altérées 
ou par des personnes qui ont un manque d’expérience ou de 
connaissances pour autant qu’elles bénéficient d’une surveillance 
ou qu’elles aient reçu les instructions nécessaires pour utiliser 
les appareils en toute sécurité et qu’elles comprennent bien les 
dangers inhérents à l’utilisation des appareils.

• �Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service après-vente ou des personnes de 
qualification similaire afin d’éviter un danger.

• �Cet appareil ne doit pas être utilisé par les enfants. Conserver 
l’appareil et son câble hors de portée des enfants. 

• Les enfants ne doivent pas utiliser l’appareil comme un jouet. 
• �Utiliser exclusivement cet appareil avec les accessoires fournis 

par Cuisinart®.
• �Ne pas immerger la base de l’appareil dans l’eau ou tout autre 

liquide.
• �Ne jamais placer l’appareil sur ou à proximité d’une source de 

chaleur.
• �Ne pas toucher les éléments mobiles lors de l’utilisation de 

l’appareil.
• �Avant toute utilisation, vérifier que le bol broyeur ne contient pas 

de corps étrangers.
• �Utiliser uniquement pour broyer des grains de café torréfiés. 

Broyer d’autres aliments comme des noisettes, des épices ou des 
grains non torréfiés peut endommager la meule et provoquer 
des dégâts ou une diminution de l’efficacité de l’appareil.

• �Débrancher l’appareil après utilisation, avant de l’assembler 
ou de le démonter, avant de retirer les aliments et avant de le 
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nettoyer. Ne jamais laisser l’appareil branché sans surveillance. 
Pour débrancher, tirer sur la fiche et jamais sur le cordon.

• �Ne pas laisser le cordon dépasser du bord du plan de travail, et ne 
pas le mettre en contact avec des surfaces chaudes.

• �Ne pas utiliser l’appareil si le cordon est endommagé ou si 
l’appareil est tombé ou présente des traces de dommage.

• Aucune réparation ne peut être effectuée par l’utilisateur.
• Ne pas utiliser à l’extérieur.
• À usage domestique uniquement

 • �ATTENTION : Les sachets en polyéthylène qui entourent 
l’appareil ou l’emballage peuvent être dangereux. Pour 
éviter tout danger de suffocation, conserver ces sachets 
hors de la portée de bébés et des enfants. Ces sachets ne 
sont pas des jouets.

Équipements électriques et électroniques en fin de vie.
Dans l’intérêt de tous et pour participer activement à l’effort 
collectif de protection de l’environnement :

• Ne jetez pas vos produits avec les déchets ménagers.
• �Utilisez les systèmes de reprise et de collecte qui sont mis 

à votre disposition.
Certains matériaux pourront ainsi être recyclés ou valorisés.
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2. INTRODUCTION
Félicitations, vous venez d’acheter le nouveau Broyeur à café Cuisinart.
Cuisinart fabrique du matériel de cuisine haut de gamme depuis plus de 30 ans. Tous les produits
Cuisinart se distinguent par leur durée de vie exceptionnellement longue et sont conçus pour offrir,
jour après jour, d’excellentes performances et une grande facilité d’utilisation.
Pour en savoir plus sur nos produits ou découvrir nos recettes, consultez notre site Internet
www.cuisinart.eu

 
3. CARACTÉRISTIQUES PRODUIT
1.   Couvercle 

2.   Réservoir à grains

3.   Meule de broyage conique (non illustrée)

4.   Sélecteur de mouture 18 positions

5.   Bouton de réglage du nombre de tasses

6.   Bouton « Marche/arrêt »

7.   Écran LCD

8.   Bouton de réglage manuel

9.   Réservoir à mouture amovible avec couvercle

10. Base moteur

11. Rangement du cordon électrique

4. UTILISATION
a. Montage du produit
• �Placer le réservoir à grains sur la base de l’appareil en alignant les deux repères puis le faire tourner 

dans les sens des aiguilles d’une montre afin de la fixer. 
• Placer le couvercle sur le réservoir à grains.
• �Placer le couvercle sur le réservoir à mouture puis insérer ce réservoir à l’endroit lui étant réservé sur 

la base du produit. 

b. Démontage
• �S’assurer que le réservoir à grains est vide.  Puis le retirer en le faisant pivoter dans le sens contraire 

des aiguilles d’une montre. Aligner les repères et soulever. 
• �Retirer le réservoir à mouture en le tirant vers soi. 

c. Utilisation du produit
• Retirer le couvercle du réservoir à grains.
• �Remplire ce réservoir tout en s’assurant que le couvercle ferme sans forcer. La contenance maximale 

est de 250 grammes. Veiller toutefois à placer une quantité suffisante de grains pour obtenir la 
quantité de mouture désirée. 

• Brancher l’appareil sur une prise de courant. 
• �Sélectionner la finesse de la mouture en faisant tourner le réservoir jusqu’au réglage souhaité. Plus 

le chiffre est élevé, plus la mouture sera épaisse. Utiliser un chiffre entre 1 et 6 pour une machine 
à espresso, entre 7 et 12 pour une cafetière filtre classique et entre 13 et 18 pour une cafetière à 
piston. le choix s’affichera sur l’écran LCD. 



4

• �Sélectionner le nombre de tasses : appuyer sur le bouton de réglage du nombre de tasses jusqu’à ce 
que le chiffre choisi s’affiche sur l’écran LCD. Il est possible de choisir entre 1 et 14 tasses. Maintenir 
le doigt appuyé sur le bouton pour que les chiffres défilent rapidement. 

• �Appuyer sur le bouton « Start/Stop » pour commencer à moudre. 

Remarques : 
• �Un système de verrouillage de sécurité empêche l’appareil de démarrer tant que les réservoirs à café 

et à mouture ne sont pas correctement arrimés. 
• �Si le réservoir à mouture est trop rempli, la mouture risque de boucher la sortie du broyeur. Dans ce 

cas, l’appareil ne fonctionnera pas et l’écran LCD clignotera. Pour débloquer, nettoyer le conduit à 
l’aide d’une brosse réservée à cet effet. 

• �Si le broyeur s’arrête en cours de cycle et affiche « HHH » sur l’écran LCD, il est probable que le 
moteur surchauffe. Laisser alors l’appareil refroidir pendant 30 minutes. Vérifier que l’écran n’affiche 
plus « HHH » et remettre l’appareil en marche. 

• �Le broyeur s’arrête automatiquement lorsque la quantité de grains sélectionnée est moulue.  
• �Tirer le réservoir à mouture vers soi pour le retirer de l’appareil. 

d. �Interrompre / annuler le cycle de broyage
• �Pour interrompre le cycle de broyage, appuyer sur le bouton « Start/Stop ». Le cycle s’arrête et 

le décompte numérique se met à clignoter. Appuyer à nouveau sur le bouton « Start/Stop » pour 
reprendre le cycle. 

Remarque : L’appareil se maintiendra en pause pendant 5 minutes au maximum avant d’annuler le 
cycle. 

• �Pour annuler le cycle, maintenir le doigt appuyé sur le bouton « Start/Stop » pendant 2 à 3 secondes. 

e. Cycle manuel
• �Après avoir sélectionné la finesse de mouture, il est possible de contrôler manuellement la quantité 

de café que l’appareil va moudre. Pour cela, se reporter aux étapes 1 à 4 décrites dans le chapitre 3C. 
• �Appuyer ensuite sur le bouton manuel et le maintenir enfoncé jusqu’à ce que la quantité de café 

souhaitée ait été moulue. L’écran LCD affichera « M ». 
 
Remarque : Pour éviter toute surcharge lors de l’utilisation de la fonction manuelle, le broyeur à café 
s’arrête de moudre automatiquement lorsque la capacité maximale a été atteinte. 

5. NETTOYAGE ET RANGEMENT
L’appareil peut être laissé sur le plan de travail de la cuisine. Le débrancher lorsqu’il n’est pas utilisé.
Tous les composants de votre appareil, à l’exception de la base moteur, peuvent être lavés en 
machine dans le bac supérieur. Ne déposer aucun élément dans le bac inférieur du lave-vaisselle.
Pour nettoyer la base de l’appareil, utiliser une éponge imbibée d’un détergent doux. Ne pas utiliser 
d’éponge abrasive. Pour nettoyer la sortie de la mouture, utiliser une brosse réservée à cet effet.
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1. SAFETY CAUTIONS
(TRANSLATION OF ORIGINAL INSTRUCTIONS)

READ THESE SAFETY PRECAUTIONS CAREFULLY BEFORE 
USING THE UNIT!

• �Use this appliance to grind roasted coffee beans only and 
according to the instructions in this manual.

• �Children should not be permitted to use this appliance. Keep 
the appliance and its cable out of the reach of children. Children 
should not play with the appliance like a toy.

• �This appliance may be used by people whose physical, sensorial 
or mental capacities are reduced or whose experience or 
knowledge are insufficient provided they are supervised or have 
been instructed on the safe use of the appliance and provided 
they have a good understanding of the risks involved.

• Use this appliance with Cuisinart® accessories only.
• Do not immerse the appliance base in water or any other liquid.
• Never place the appliance on or near a heat source.
• Never touch the moving parts when using the appliance.
• Before using, check that there are no foreign bodies in the bean 
hopper.
• �Only use the unit to grind roasted coffee beans. Grinding other 

foods like hazelnuts, spices or beans that have not been roasted 
may damage the burrs and cause damage to or reduce the 
efficiency of the appliance.

• �Unplug the appliance after using, before assembling or 
dismantling, before removing food and before cleaning. Never 
leave the appliance unattended when plugged in. To unplug, 
pull on the plug, never the lead.

• �Never let the lead hang over the edge of your work surface, and 
never let it come in contact with hot surfaces.

• �Do not use the appliance if the lead is damaged or if the appliance 
has fallen or appears damaged.

• �If the power cable is damaged, it should be replaced by the 
manufacturer, its after-sales service or a similarly qualified 
professional to avoid danger.
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• Do not attempt to repair the appliance yourself.
• Not for use outdoors.
• For household use only.

• �CAUTION: The polythene bags around the product 
or packaging may be dangerous. To avoid the risk of 
suffocation, keep away from babies and children. These 
bags are not toys.

Electrical and electronic equipment at the end of life.
In everybody’s interest and to participate actively in protecting 
the environment:

• �Do not discard these products with your household 
waste.

• �Use return and collection systems available in your 
country.

Some materials can in this way be recycled or recovered.
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2. INTRODUCTION
Congratulations on your purchase of a new Cuisinart coffee grinder.
For over 30 years Cuisinart’s aim has been to produce the very finest kitchen
equipment. All Cuisinart products are engineered for exceptionally long life, and designed to be easy
to use as well as to give excellent performance day after day.
To learn more about our products and for recipe ideas visit our website www.cuisinart.eu

3. PRODUCT FEATURES
1.   Lid 

2.   Bean hopper

3.   Conical burr grinder (not shown)

4.   18-setting grind selector

5.   Cup selector

6.   Start/Stop button

7.   LCD screen

8.   Manual button

9.   Grind chamber with lid

10. Motor base

11. Lead storage

4. USE
a. Assembling the appliance
• �Install the bean hopper onto the appliance base by aligning the two notches then turning it 

clockwise to lock in place. 
• Place the lid on the hopper.
• �Place the lid on the grind chamber then insert the chamber its position in the base of the appliance.

b. Dismantling
• �Make sure the bean hopper is empty. Pull it out by turning counter-clockwise. Align the notches 

and lift.
• �Remove the grind chamber by pulling it towards you.

c. Using the product
• Remove the lid from the bean hopper.
• �Fill this hopper ensuring that the lid can close securely without forcing. The maximum capacity is 

250 g. Nevertheless, make sure you add enough beans to obtain the desired amount of coffee.
• �Plug the lead into the mains.
• �Select the grind setting by turning the hopper to the desired setting. The higher the number, the 

coarser the grind. Use 1-6 for espresso, 7-12 for a classic filter coffee machine and 13-18 for a French 
press. Your selection will be displayed on the LCD screen.

• �Select the cup setting: Press the cup selector repeatedly until the desired number appears on the 
LCD screen. You can choose between 1 and 14 cups. Keep the button pressed to scroll through the 
numbers more quickly.

• Press the “Start/Stop” button to start grinding.
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Notes: 
• �A safety locking system prevents the appliance from starting when the hopper and grind chamber 

are not properly secured.
• �If the grind chamber is too full, the grind might block the chute. If this is the case, the unit will not 

work and the LCD screen will flash. To clear the chute, clean it using a brush specifically designed 
for this purpose.

• �If the grinder stops during a cycle and “ HHH ” appears on the LCD screen, it is likely that the motor 
has overheated. Allow the unit to cool for 30 minutes. Check that “ HHH ” is no longer displayed on 
the LCD screen and start the unit again.

• �The grinder will stop automatically when the amount of coffee beans selected is ground.
• �Pull the grind chamber toward you to remove from the unit.

d. Pause or cancel grinding
• �To pause the grinding, press “ Start/Stop ”. The grinder will stop and the countdown timer will start 

to flash. Press “ Start/Stop ” again to resume. 

Note: The unit will stay in pause for up to 5 minutes before cancelling the grind.

• �To cancel the grind, hold “ Start/Stop ” for 2 to 3 seconds.

e. Manual Grind
• �After selecting your grind setting, you can also opt to control how much coffee the unit will grind. 

To do so, follow steps 1 to 4 in section 3C.
• �Then press and hold the manual button until the desired amount of coffee has been ground. The 

LCD screen will display “ M ”.

NOTE: To prevent overflow when using the manual feature, the grinder will automatically stop 
grinding when the maximum capacity has been reached.

5. CLEANING AND MAINTENANCE
You can leave your appliance on the worktop of your kitchen. Disconnect it when not in use. All 
removable parts are dishwasher safe on the top rack. Do not put parts on bottom shelf.
To clean the motor base, use a sponge soaked in soft detergent. Do not use abrasive sponges. Use a 
brush specifically designed for this purpose to clean grind release area.
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1. SICHERHEITSHINWEISE
(ÜBERSETZUNG DER ORIGINALFASSUNG DER GEBRAUCHSANLEITUNG)

LESEN SIE VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTS AUFMERKSAM 
DIESE SICHERHEITSHINWEISE!

• �Benutzen Sie dieses Gerät ausschließlich zum Mahlen von 
geröstetem Kaffee und befolgen Sie dabei die Hinweise in dieser 
Anleitung.

• �Dieses Gerät darf nicht von Kindern verwendet werden. Das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 
Kinder dürfen das Gerät nicht als Spielzeug verwenden.

• �Dieses Gerät kann von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder von Personen mit 
fehlenden Erfahrungen oder Kenntnissen verwendet werden, 
falls dies unter Aufsicht geschieht oder wenn sie zuvor über den 
sicheren Gebrauch des Geräts unterrichtet wurden und die mit 
der Verwendung im Zusammenhang stehenden Risiken gut 
verstehen.

• �Benutzen Sie dieses Gerät ausschließlich mit von Cuisinart® 
geliefertem oder empfohlenem Zubehör.

• �Den Sockel des Geräts nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen.

• Das Gerät nie auf oder in die Nähe einer Hitzequelle stellen.
• Die beweglichen Teile des Geräts nicht berühren, solange es in 
Betrieb ist.
• �Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, dass sich keine 

fremden Gegenstände im Mahlwerk befinden.
• �Benutzen Sie die Kaffeemühle ausschließlich zum Mahlen 

von gerösteten Kaffeebohnen. Das Mahlen von anderen 
Nahrungsmitteln wie Nüssen, Gewürzen oder ungerösteten 
Kaffeebohnen kann die Klinge beschädigen und auch zu Schäden 
oder einer Verringerung der Funktionstüchtigkeit des Geräts 
führen.

• �Nach dem Gebrauch, vor dem Zusammensetzen und 
Auseinandernehmen, vor dem Entnehmen der Nahrungsmittel 
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und vor dem Reinigen immer den Netzstecker ziehen. Das 
Gerät nie unbeaufsichtigt lassen, wenn es an den Netzstrom 
angeschlossen ist. Um den Netzstecker zu entfernen, immer am 
Stecker ziehen und nicht am Kabel.

• �Lassen Sie das Netzkabel nicht über den Rand der Arbeitsplatte 
hängen und bringen Sie es nie in Berührung mit heißen 
Oberflächen.

• �Das Gerät nicht verwenden wenn das Kabel beschädigt bzw. das 
Gerät gefallen ist oder Spuren einer Beschädigung aufweist.

• �Wenn das Kabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um jede Gefahr zu vermeiden.

• �Der Benutzer darf keinerlei Reparaturen selbst durchführen.
• �Benutzen Sie dieses Gerät ausschließlich zu dem in dieser 

Gebrauchanleitung beschriebenen Zweck und beachten Sie alle 
Anweisungen.

• Nicht im Freien verwenden.
• Nur für den Hausgebrauch bestimmt.

 • �VORSICHT: Die Polyethylenbeutel, die das Produkt oder 
seine Verpackung enthalten, können gefährlich sein. Um 
jede Erstickungsgefahr zu vermeiden sollten diese Beutel 
außerhalb der Reichweite von Babys oder Kleinkindern 
aufbewahrt werden. Diese Beutel sind kein Spielzeug.

Elektronische Altgeräte.
Im allgemeinen Interesse und als aktive Teilnahme an den 
gemeinsamen Anstrengungen zum Umweltschutz:

• Werfen Sie Ihre Geräte nicht in den Hausmüll.
• �Nutzen Sie die Rücknahme- und Sammelsysteme, die 

Ihnen zur Verfügung stehen.
Gewisse Werkstoffe können so wieder verwertet oder 
aufbereitet werden.
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2. EINLEITUNG
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer neuen Cuisinart Kaffeemühle.
Schon seit über 30 Jahren ist es das erklärte Ziel von Cuisinart, die allerbesten Küchengeräte
herzustellen.
Alle Produkte von Cuisinart sind äußerst langlebig und so konzipiert, dass sie leicht zu verwenden
sind und Tag für Tag hervorragende Leistungen vollbringen.
Mehr über unsere Produkte und Rezeptideen erfahren Sie auf unserer Webseite www.cuisinart.eu

3. EIGENSCHAFTEN DES PRODUKTS
1.   Deckel 

2.   Behälter für die Kaffeebohnen

3.   Konisches Mahlwerk (nicht abgebildet)

4.   Regler für die Körnung, 18 Positionen

5.   Knopf zum Einstellen der Anzahl Tassen

6.   Ein-/Ausschalter

7.   LCD-Anzeige

8.   Taste für die manuelle Einstellung

9.   �Abnehmbarer Behälter für den gemahlenen Kaffee mit Deckel

10. Motorsockel

11. Halter für das Netzkabel

4. GEBRAUCH 
a. Zusammensetzen des Produkts:
• �Befestigen Sie den Kaffeebohnenbehälter auf dem Gerätesockel, indem Sie die beiden Markierungen 

übereinander bringen und den Behälter dann im Uhrzeigersinn drehen, um ihn zu befestigen. 
• Befestigen Sie den Deckel auf dem Behälter.
• �Befestigen Sie den Deckel auf dem Behälter für den gemahlenen Kaffee und setzen Sie diesen 

Behälter dann an der entsprechenden Stelle am Gerätesockel ein. 

b. �Auseinandernehmen
• �Vergewissern Sie sich, dass der Bohnenbehälter leer ist.  Entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, um 

ihn aus dem Gerät zu entfernen. Die Markierungen über einander bringen und abheben. 
• �Ziehen Sie den Behälter für den gemahlenen Kaffee zu sich hin, um ihn zu entnehmen. 

c. Verwenden des Produkts
• Den Deckel des Bohnenbehälters abnehmen.
• �Diesen Behälter füllen und dabei darauf achten, dass der Deckel noch leicht verschlossen werden 

kann. Das größte Fassungsvermögen beträgt 250 Gramm. Achten Sie jedoch darauf, ausreichend 
Kaffeebohnen einzufüllen um die gewünschte Menge an gemahlenem Kaffee zu erhalten. 

• Das Gerät an den Netzstrom anschließen. 
• �Wählen Sie den Körnungsgrad, indem Sie den Behälter auf die gewünschte Einstellung drehen. 

Je größer die Zahl, desto gröber die Körnung. Verwenden Sie eine Zahl zwischen 1 und 6 für 
Espressomaschinen, zwischen 7 und 12 für eine klassische Filterkaffeemaschine und zwischen 13 
und 18 für eine Kolbendruckkanne. Ihre Wahl wird auf dem LCD-Schirm angezeigt. 
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• �Wählen Sie die Anzahl Tassen: betätigen Sie die Einstelltaste für die Anzahl Tassen, bis die gewünschte 
Zahl auf dem LCD-Schirm angezeigt wird. Sie können zwischen 1 und 14 Tassen wählen. Wenn Sie 
ununterbrochen auf die Taste drücken, laufen die Zahlen schnell durch. 

• �Betätigen Sie die Taste « Start/Stop », um mit dem Mahlvorgang zu beginnen. 

Anmerkungen: 
• �Ein Sicherheits-Riegelsystem verhindert die Inbetriebnahme des Geräts, solange die jeweiligen 

Behälter für Kaffeebohnen und gemahlenen Kaffee nicht korrekt im Gerät befestigt sind. 
• �Wenn der Behälter für den gemahlenen Kaffee zu voll ist, kann das Pulver den Ausgang des 

Mahlwerks verstopfen. In diesem Fall läuft das Gerät nicht mehr und die LCD-Anzeige blinkt. 
Reinigen Sie ihn mit der Bürste, die nur diesem Zweck dient. 

• �Wenn die Kaffeemühle während eines Zyklus nicht mehr läuft und « HHH » auf dem LCD-Schirm 
angezeigt wird, ist wahrscheinlich der Motor überhitzt. Lassen Sie das Gerät in diesem Fall 30 
Minuten abkühlen. Vergewissern Sie sich, dass « HHH » nicht mehr auf dem Schirm angezeigt wird 
und schalten Sie das Gerät wieder ein. 

• �Die Kaffeemühle schaltet sich automatisch aus, sobald die gewählte Menge an Kaffeebohnen 
gemahlen ist.  

• �Ziehen Sie den Behälter für den gemahlenen Kaffee zu sich hin, um ihn aus dem Gerät zu nehmen. 

d.  �Den Mahlzyklus unterbrechen/abbrechen
• �Betätigen Sie die Taste « Start/Stop », um den Zyklus zu unterbrechen. Das Mahlwerk läuft nicht 

mehr und die digitale Zeitanzeige beginnt zu blinken. Betätigen Sie erneut die Taste « Start/Stop », 
um mit dem Mahlvorgang fortzufahren. 

Hinweis: Das Gerät pausiert höchstens 5 Minuten, bevor der Zyklus abgebrochen wird. 

• �Betätigen Sie 2 bis 3 Sekunden lang die Taste « Start/Stop », um den Zyklus abzubrechen. 

e. Manueller Zyklus
•  �Nachdem Sie den Körnungsgrad eingestellt haben, können Sie die Menge Kaffee, die das Gerät mahlt, 

auch von Hand bestimmen. Beachten Sie hierzu die in Kapitel 3C beschriebenen Schritte. 
• �Drücken Sie danach so lange auf die Taste für die manuelle Einstellung, bis die gewünschte Menge 

Kaffee gemahlen wurde. Auf der LCD-Anzeige erscheint « M ».  

Hinweis: Um jede Überlastung zu vermeiden, während Sie die manuelle Funktion verwenden, hört 
die Kaffeemühle auf zu mahlen, sobald die Höchstkapazität erreicht ist. 

5. REINIGUNG UND PFLEGE
Ihr Gerät kann auf der Arbeitsfläche der Küche stehen bleiben. Den Netzstecker ziehen, wenn es 
nicht verwendet wird.
Alle Bestandteile Ihres Geräts, außer dem Motorblock, können dem Geschirrspüler auf der 
oberen Schiene anvertraut werden. Geben Sie keines der Bestandteile auf die untere Schiene des 
Geschirrspülers.
Zum Reinigen des Gerätesockels einen Schwamm mit einem milden Haushaltsreiniger verwenden. 
Keinen Scheuerschwamm verwenden. Um den Ausgang des Mahlwerks zu reinigen verwenden Sie 
bitte eine Bürste, die nur diesem Zweck dient.
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1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
(VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES)

DEZE VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN AANDACHTIG LEZEN 
VOORALEER HET APPARAAT TE GEBRUIKEN !

• �Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het malen van gebrande 
koffiebonen en volg daarbij de aanwijzingen in deze handleiding.

• �Dit apparaat dient niet door kinderen te worden gebruikt. Bewaar 
het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen. Kinderen 
dienen het apparaat niet te gebruiken als speelgoed.

• �Dit apparaat kan worden gebruikt door mensen met een fysieke, 
zintuiglijke of mentale beperking, of door personen zonder 
voldoende kennis of ervaring, maar alleen indien er  toezicht is of 
zij instructies hebben ontvangen over het veilige gebruik van het 
apparaat en zich bewust zijn van de mogelijke gevaren ervan.

• �Gebruik dit apparaat uitsluitend met onderdelen die zijn geleverd 
door Cuisinart®.

• �Dompel de motorbasis van het apparaat nooit onder water of in 
een andere vloeistof.

• Plaats het apparaat nooit op of in de buurt van een warmtebron.
• �Raak tijdens het gebruik van het apparaat de bewegende 

onderdelen niet aan.
• �Controleer voor elk gebruik of het bonenreservoir alleen bonen 

bevat en geen andere voorwerpen.
• �Uitsluitend gebruiken voor het malen van gebrande koffiebonen. 

Het malen van andere voedingsmiddelen zoals niet gebrande 
noten, kruiden of granen kan leiden tot beschadiging of een 
minder goede werking van  het mes of het apparaat.

• �Haal de stekker altijd uit het stopcontact na gebruik, voordat u het 
apparaat in elkaar zet of uit elkaar haalt, voor u voedingsmiddelen 
verwijdert en voor u hem gaat schoonmaken. Laat het apparaat 
nooit zonder toezicht achter met de stekker nog in het 
stopcontact. Om de stekker uit het stopcontact te halen, altijd 
aan de stekker zelf trekken en nooit aan het snoer.

• �Het snoer niet laten hangen maar op de werkplek houden, en 
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niet in contact laten komen met warme oppervlakken
• �Het apparaat niet gebruiken als het snoer beschadigd is of als 

het apparaat gevallen of beschadigd is.
• �Wanneer het snoer beschadigd is, dient dit, uit 

veiligheidsoverwegingen, te worden vervangen door de 
fabrikant, diens reparatiedienst of door een iemand met de 
juiste kwalificaties daarvoor.

• �Reparaties mogen niet worden uitgevoerd door de gebruiker 
zelf.

• Het apparaat niet buiten gebruiken.
• Alleen voor huishoudelijk gebruik

• �LET OP: De polyethyleenzakjes waar het apparaat in 
verpakt zit en het verpakkingsmateriaal kunnen gevaar 
opleveren. Om verstikkingsgevaar te vermijden, deze 
zakjes buiten het bereik van baby’s en kinderen bewaren. 
Deze zakjes zijn geen speelgoed.

 
Elektrische en elektronische apparatuur aan het einde van 
hun levensduur.
In ieders belang en als actieve bijdrage aan de collectieve 
inspanning om het milieu te beschermen:

• �Gooi oude apparaten niet bij het gewone huishoudelijke 
afval.

• �Maak gebruik van de afvalstations en inzamelpunten 
van uw gemeente.

Sommige materialen kunnen dan namelijk weer worden 
hergebruikt.
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2.  INLEIDING
Gefeliciteerd met uw nieuwe Cuisinart koffiemolen.
Al meer dan 30 jaar streeft Cuisinart ernaar de beste keukenapparatuur te produceren. Alle Cuisinart
producten zijn zo gemaakt dat ze een bijzonder lange levensduur hebben. Ze zijn ook ontworpen
om makkelijk in gebruik te zijn en dag in dag uit uitstekende prestaties te leveren.
Ga voor meer informatie over onze producten en voor recepten naar onze website www.cuisinart.eu

3. PRODUCTKENMERKEN
1.   Deksel 

2.   Bonenreservoir

3.   Kegelmaalwerk (niet afgebeeld)

4.   Keuzeknop voor 18 maalinstellingen 

5.   Instelknop voor aantal kopjes

6.   « Aan/uit »knop

7.   LCD-scherm

8.   Knop voor handmatige instelling (Manuel)

9.   �Afneembare opvangbak voor gemalen koffie, met deksel

10. Motorbasis

11. Snoeropbergsysteem

4. GEBRUIK
a. Montage van het apparaat
• �Plaats het bonenreservoir op de machinebasis zodanig dat de twee merktekens op 1 lijn staan, en 

draai het reservoir naar rechts vast. 
• �Plaats het deksel op het reservoir
• �Doe het deksel op het opvangbakje en plaats hem in de daarvoor bestemde plaats op de 

machinebasis. 

b. Demontage
• �Zorg dat het bonenreservoir leeg is. Verwijder het reservoir door hem naar links te draaien tot de 

merktekens op 1 lijn staan en til hem eraf. 
• �Verwijder het opvangbakje door het naar u toe te trekken. 

c. �Gebruik van het apparaat
• Haal het deksel van het bonenreservoir.
• �Vul het reservoir zodanig dat het deksel zonder forceren dicht kan. De maximale inhoud is 250 gram. 

Zorg dat er voldoende bonen in zitten om de gewenste hoeveelheid gemalen koffie te krijgen. 
• �Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact. 
• �Kies de maalstand door het reservoir te draaien tot aan de gewenste instelling. Hoe hoger het cijfer, 

hoe grover de maling. Gebruik een getal tussen de 1 en de 6 voor een espressoapparaat, tussen de  
7 en 12 voor een klassiek filterapparaat, en tussen 13 en 18 voor een cafetière. Uw keus zal zichtbaar 
zijn op het LCD-scherm. 

• �Kies het aantal kopjes: druk op de instelknop voor het aantal kopjes totdat het gewenste cijfer 
verschijnt op het LCD-scherm. U hebt de keus tussen 1 en 14 kopjes. Door uw vinger op de knop te 
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houden verschijnen de cijfers sneller achter elkaar. 
• �Druk op de « Start/Stop »knop om het malen te laten beginnen. 

Opmerkingen: 
• �Een beveiligingssysteem voorkomt dat het apparaat geactiveerd kan worden terwijl de reservoirs 

voor de bonen en voor de gemalen koffie niet goed zijn afgesloten. 
• �Wanneer het reservoir voor gemalen koffie te vol zit, kan de maaluitgang verstopt raken. In dat 

geval zal het apparaat niet werken en gaat het LCD-scherm knipperen. Om de machine weer te 
laten werken dient de maaluitgang te worden gereinigd met een daartoe bestemde borstel. 

• �Wanneer de koffiemolen stopt tijdens een cyclus en er « HHH » op het LCD-scherm verschijnt, is de 
motor waarschijnlijk oververhit. Laat dan het apparaat 30 minuten lang afkoelen. Controleer of de 
melding « HHH » verdwenen is en zet het apparaat opnieuw aan . 

• �De koffiemolen stopt automatisch wanneer de gekozen hoeveelheid bonen is gemalen. 
• �Trek het reservoir met gemalen koffie naar u toe om het uit het apparaat te halen. 

d. �Het onderbreken/stopzetten van de maalcyclus
• �Om de maalcyclus te onderbreken, drukt u op de « Start/Stop » knop. De cyclus stopt en de digitale 

teller begint te knipperen. Druk opnieuw op de « Start/Stop » knop om de cyclus weer op gang te 
brengen. 

Opmerking: Het apparaat kan maximaal 5 minuten pauzeren voordat de cyclus wordt afgebroken. 

• �Om de cyclus stop te zetten, houdt u uw vinger 2 à 3 seconden op de « Start/Stop » knop.

e. Handmatig
• �Na het instellen van de grofheid van de maling, kunt u er ook voor kiezen om de handmatig te 

bepalen hoeveel koffiebonen het apparaat moet malen. Zie hiervoor de stappen 1 tot 4 zoals die 
zijn beschreven in deel 3C. 

• �Druk vervolgens op de knop Manuel en houd die ingedrukt totdat de gewenste hoeveelheid 
koffiebonen is gemalen. Het LCD-scherm toont dan een « M ». 

Opmerking: Om overbelasting te voorkomen bij de handmatige functie, stop de koffiemaler 
automatisch met malen wanneer de maximale capaciteit is bereikt. 

5. REINIGING EN ONDERHOUD
U kunt uw apparaat op het aanrecht in de keuken laten staan. Trek de stekker uit als u het apparaat 
niet gebruikt. Alle afneembare onderdelen zijn bestand tegen de vaatwasmachine in het bovenste 
rek. Plaats geen onderdelen in het onderste rek.
Om de motorbasis te reinigen gebruikt u best een in zacht detergent gedrenkte spons. Gebruik 
geen schuursponsen. Gebruik een daartoe bestemde borstel om de maalvrijgavezone te reinigen.
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1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
(TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI)

LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI DI SICUREZ-
ZA PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIO!

• �Utilizzare l’apparecchio unicamente per macinare chicchi di caffè 
torrefatti, secondo le istruzioni riportate nel presente manuale.

• �Questo apparecchio non deve essere utilizzato da dei bambini. 
Tenere l’apparecchio e il suo cavo fuori della portata dei bambini. I 
bambini non devono utilizzare l’apparecchio come un giocattolo.

• �Questo apparecchio può essere utilizzato da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o prive della necessaria 
esperienza o conoscenza, a condizione che siano sorvegliate 
o che siano state debitamente istruite sull’utilizzo in sicurezza 
dell’apparecchio, e che siano consapevoli dei potenziali rischi 
connessi.

• �Utilizzare l’apparecchio esclusivamente con gli accessori 
Cuisinart® forniti in dotazione.

• �Non immergere la base dell’apparecchio in acqua o qualsiasi 
altro liquido.

• Non posizionare mai l’apparecchio su o in prossimità di una fonte 
di calore.
• Non toccare gli elementi mobili durante l’utilizzo dell‘apparecchio.
• �Prima di ogni utilizzo, controllare che il recipiente macinacaffè 

non contenga corpi estranei.
• �Utilizzare unicamente per macinare chicchi di caffè torrefatti. 

Macinare altri alimenti come nocciole, spezie o chicchi non 
torrefatti può rovinare la lama, provocare danni o ridurre 
l’efficacia dell’apparecchio.

• �Staccare sempre l’apparecchio dalla corrente dopo l’uso, prima 
di montarlo o smontarlo, prima di togliere gli alimenti e prima 
di pulirlo. Non lasciare mai l’apparecchio attaccato alla corrente 
e incustodito. Per staccare dalla corrente, tirare sempre la spina. 
Non tirare mai il cavo.

• �Non lasciare che il cavo di alimentazione superi il bordo del piano 
di lavoro, né metterlo a contatto con superfici calde.
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• �Non utilizzare l’apparecchio se è caduto, se presenta danni 
apparenti o se il cavo risulta danneggiato.

• �Se danneggiato, il cavo di alimentazione deve essere sostituito dal 
fabbricante, dal suo servizio assistenza o da analogo personale 
qualificato, onde evitare qualsiasi pericolo. 

• Nessuna riparazione può essere eseguita dall’utente.
• Non utilizzare all’esterno.
• Esclusivamente per uso domestico.

 • �ATTENZIONE: I sacchetti in polietilene che avvolgono 
l’apparecchio o l’imballaggio possono essere pericolosi. 
Per evitare rischi di soffocamento, conservare i sacchetti 
lontano dalla portata di bambini e neonati. Questi 
sacchetti non sono dei giocattoli.

Apparecchiature elettriche ed elettroniche a fine vita.
Nell’interesse generale e al fine di partecipare attivamente allo 
sforzo collettivo di tutela dell’ambiente:

• Non mischiare questi prodotti con i rifiuti domestici.
• Utilizzare i sistemi di recupero e raccolta messi a vostra 
disposizione.
Parte del materiale può essere riciclata o recuperata.
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2. INTRODUZIONE
Complimenti, avete appena acquistato il nuovo macinacaffè Cuisinart.
Da oltre 30 anni Cuisinart punta a produrre il meglio delle attrezzature da cucina. Tutti i prodotti
Cuisinart sono progettati per durare eccezionalmente a lungo, essere facili da usare e dare risultati
ottimali, giorno dopo giorno.
Per saperne di più sui nostri prodotti o per idee di ricette, visitate il nostro sito Internet www.cuisinart.
eu

3. CARATTERISTICHE PRODOTTO
1.   Coperchio 

2.   Serbatoio per i chicchi

3.   Mulino conico di macinatura (non raffigurato)

4.   Selettore di macinatura 18 posizioni

5.   Pulsante di regolazione del numero di tazze

6.   Pulsante “ acceso/spento ”

7.   Schermo LCD

8.   Pulsante di regolazione manuale

9.   �Serbatoio per macinazione amovibile con coperchio

10. Base motore

11. Avvolgimento cavo elettrico

4. UTILIZZO 
a. �Montaggio del prodotto
• �Posizionare il serbatoio dei chicchi sulla base dell’apparecchio, allineandolo con i due appositi segni 

di riferimento, quindi ruotarlo in senso orario per fissarlo. 
• Mettere il coperchio sul serbatoio
• �Mettere il coperchio sul serbatoio per la macinatura quindi inserire il serbatoio stesso nel punto 

previsto sulla base del prodotto. 

b. Smontaggio
• �Controllare che il serbatoio dei chicchi sia vuoto.  Toglierlo ruotandolo in senso antiorario. Allineare 

sui segni di riferimento, quindi sollevare. 
• �Togliere il serbatoio per la macinazione tirandolo verso di sé.
 
c. Utilizzo del prodotto
• �Togliere il coperchio del serbatoio dei chicchi.
• �Riempire il serbatoio controllando che il coperchio si chiuda senza forzare. La capacità massima è di 

250 grammi. Verificare comunque di aver messo una quantità sufficiente di chicchi per ottenere la 
quantità macinata desiderata. 

• �Attaccare l’apparecchio ad una presa elettrica. 
• �Selezionare la finezza della macinatura ruotando il serbatoio fino alla regolazione desiderata. Più la 

cifra è elevata, più la macinatura sarà spessa. Utilizzare una cifra compresa fra 1 e 6 per una macchina 
espresso, fra 7 e 12 per una caffettiera a filtro classico e fra 13 e 18 per una caffettiera a stantuffo. La 
selezione viene visualizzata sullo schermo LCD. 
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• �Selezionare il numero di tazze: premere il pulsante di regolazione del numero di tazze fino a quando 
la cifra scelta viene visualizzata sullo schermo LCD. Potete scegliere fra 1 e 14 tazze. Tenere il dito 
premuto sul pulsante per far scorrere le cifre rapidamente. 

• �Premere il pulsante “ Start/Stop ” per cominciare a macinare. 

Osservazioni: 
• �Un sistema di blocco di sicurezza impedisce all’apparecchio di attivarsi fino al corretto 

posizionamento dei serbatoi per il caffè e per la macinatura. 
• �Se il serbatoio per la macinatura è riempito eccessivamente, la macinatura stessa rischia di otturare 

l’uscita del macinacaffè. In questo caso, l’apparecchio non funziona e lo schermo LCD lampeggia. 
Per sbloccare, pulire il condotto con una spazzola espressamente progettato a questo scopo. 

• �Se il macinacaffè si arresta durante il funzionamento e lo schermo LCD visualizza “ HHH ”, è probabile 
che il motore si surriscaldi. Lasciare quindi che l’apparecchio si raffreddi per 30 minuti. Controllare 
che lo schermo non visualizzi più “HHH”, quindi rimettere l’apparecchio in funzione. 

• �Il macinacaffè si arresta automaticamente quando la quantità di chicchi selezionata è stata macinata.  
• �Tirare il serbatoio per la macinatura verso di sé per toglierlo dall’apparecchio. 

d. �Interrompere/annullare il ciclo di macinatura
• �Per interrompere il ciclo di macinatura, premere il pulsante “  Start/Stop  ”. Il ciclo si arresta e la 

visualizzazione numerica si mette a lampeggiare. Premere di nuovo sul pulsante “Start/Stop” per 
riprendere il ciclo.

 
Nota: L’apparecchio si mantiene in pausa per un massimo di 5 minuti prima di annullare il ciclo. 

• �Per annullare il ciclo, mantenere il dito premuto sul pulsante “ Start/Stop ” per 2/3 secondi. 

e. Ciclo manuale
• �Dopo aver selezionato la finezza della macinatura, è anche possibile scegliere di controllare 

manualmente la quantità di caffè macinata dall’apparecchio. Per far questo, seguire le istruzioni 1-4 
riportate nel capitolo 3C. 

• �Premere il pulsante manuale, quindi mantenere premuto fino alla completa macinatura della 
quantità di caffè desiderata. Lo schermo LCD visualizzerà “ M ”.  

Nota: Per evitare qualsiasi surriscaldamento nell’utilizzare la funzione manuale, il macinacaffè si 
arresta automaticamente quando viene raggiunta la capacità massima. 

5. PULIZIA E MANUTENZIONE
L’apparecchio può essere lasciato sul piano di lavoro della vostra cucina. Staccare l’apparecchio dalla 
corrente quando non viene utilizzato.
Tutte le componenti del vostro apparecchio, ad eccezione della base motore, possono essere messe 
in lavastoviglie, nel cestello superiore. Non posizionare nessuna delle componenti nel cestello 
inferiore della lavastoviglie.
Per pulire la base dell’apparecchio, usare una spugnetta con alcune gocce di detersivo delicato. 
Non utilizzare spugne abrasive. Per pulire l’apertura di erogazione del caffè macinato, utilizzare una 
spazzola espressamente progettato a questo scopo. 
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1. CONSIGNAS DE SEGURIDAD
(TRADUCCIÓN DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES)

¡LEA ATENTAMENTE ESTAS CONSIGNAS DE SEGURIDAD ANTES 
DE UTILIZAR EL APARATO!

• �Utilice este aparato exclusivamente para moler café en grano 
tostado de acuerdo con las instrucciones de este manual.

•� Utilice el aparato exclusivamente con los accesorios suministrados 
por Cuisinart®

• �No sumerja la base del aparato en agua o en cualquier otro 
líquido.

• �No coloque el aparato sobre una fuente de calor o cerca de ella.
• �No toque los elementos móviles cuando esté utilizando el 

aparato.
• �Antes de utilizarlo, verifique que el recipiente triturador no 

contiene cuerpos extraños.
• �Debe utilizarlo exclusivamente para triturar café en grano 

tostado. Triturar otros alimentos, como avellanas, especias o café 
en grano sin tostar puede dañar la cuchilla y provocar daños o 
una disminución de la eficacia del aparato.

• �Desenchufe el aparato después de usarlo, antes de montarlo o 
desmontarlo, antes de retirar los alimentos y antes de limpiarlo. 
No deje nunca el aparato encendido sin vigilancia. Para 
desenchufarlo, tire de la clavija, no del cable.

• �No deje que el cable cuelgue del mostrador y no lo ponga en 
contacto con superficies calientes.

• �No utilice el aparato si el cable está dañado o si ha sufrido algún 
golpe o presenta marcas de deterioro.

• �Si el cable de alimentación está dañado, debe sustituirlo 
el fabricante o su servicio técnico, o bien una persona de 
cualificación similar, con el fin de evitar situaciones peligrosas.

• �El usuario no puede realizar reparación alguna.
• Únicamente para uso doméstico.
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• �ATENCIÓN: Las bolsas de polietileno que rodean el 
aparato o su embalaje pueden ser peligrosas. Para evitar 
riesgo de asfixia, mantenga estas bolsas fuera del alcance 
de los bebés y de los niños. Las bolsas no son juguetes.

Aparatos eléctricos y electrónicos al final de su vida.
En interés de todos, y para participar activamente en los esfuerzos 
colectivos de protección del medio ambiente:

• �No se deshaga de estos productos junto con la basura 
doméstica.

• �Utilice los sistemas de recogida que se encuentren a su 
disposición.

De esta forma, algunos materiales podrán recuperarse o 
reciclarse.
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2.  INTRODUCCIÓN
Congratulations on your purchase of a new Cuisinart coffee grinder.
Desde hace más de 30 años el objetivo de Cuisinart ha sido producir los mejores equipos de cocina
del mundo.
Todos los productos Cuisinart están diseñados para una vida útil excepcionalmente larga y una gran
facilidad de uso, así como para obtener un excelente rendimiento día tras día.
Para obtener más información sobre nuestros productos y algunas ideas de recetas, visite nuestro
sitio web www.cuisinart.eu

3. CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
1.   Tapadera 

2.   Depósito para el café en grano

3.   Muela cónica (no aparece en la ilustración)

4.   Selector de nivel de molido 18 posiciones

5.   Botón de ajuste del número de tazas

6.   Botón « Marcha/ Parada »

7.   Pantalla LCD

8.   Botón de ajuste manual

9.   Depósito para el café molido, extraíble con tapa

10. Base del motor 

11. Alojamiento para el cable

4. UTILIZACIÓN 
a. Montaje del producto
• �Coloque el depósito para café en grano sobre la base del aparato, alineando las dos marcas y hágalo 

girar en el sentido de las agujas del reloj, para que quede encajado. 
• Coloque la tapa sobre el depósito
• �Coloque la tapa sobre el depósito de café molido y coloque el depósito en el lugar previsto, sobre 

la base del producto. 

b. Desmontaje
• �Compruebe que el depósito para café en grano está vacío.  Retírelo haciéndolo girar en el sentido 

antihorario. Cuando las marcas estén alineadas, retírelo. 
• �Retire el depósito para café molido tirando hacia usted. 

c. Utilización del producto
• �Retire la tapa del depósito para café en grano.
• �Llene este depósito y compruebe que la tapadera está cerrada sin forzarla. El contenido máximo es 

de 250 gramos. Coloque una cantidad suficiente de grano para obtener la cantidad de café molido 
deseada. 

• �Enchufe el aparato a la red eléctrica. 
• �Seleccione el nivel de molido haciendo girar el depósito hasta el ajuste deseado. Cuanto más alta 

sea la cifra, más grueso quedará el café molido. Utilice una cifra entre 1 y 6 para una máquina de café 
exprés, entre 7 y 12 para una cafetera de filtro clásica y entre 13 y 18 para una cafetera de émbolo. 
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En la pantalla aparecerá el nivel que haya elegido. 
• �Seleccione el número de tazas: pulse el botón de ajuste del número de tazas hasta que aparezca la 

cifra elegida en la pantalla. Puede elegir entre 1 y 14 tazas. Mantenga el botón pulsado con el dedo 
para que las cifras corran rápidamente. 

• Pulse el botón «Start/Stop» para empezar a moler. 

Observaciones: 
• �Un sistema de bloqueo de seguridad impide que el aparato se ponga en marcha si los depósitos de 

café en grano y de café molido no está correctamente colocados. 
• �Si el depósito de café molido está demasiado lleno, el café molido puede taponar la salida del 

molinillo. En este caso, el aparato no funcionará y la pantalla LCD se pondrá a parpadear. Para 
desbloquearlo, limpie el conducto con un cepillo reservado para esto efecto. 

• �Si el molinillo se detiene mientras está funcionando y en la pantalla aparece «HHH», es probable que 
el motor se esté recalentando. Deje que el aparato se enfríe durante 30 minutos. Compruebe que en 
la pantalla ya no aparece el mensaje « HHH » y ponga de nuevo el molinillo en marcha. 

• �El molinillo se detendrá automáticamente cuando haya molido la cantidad de grano seleccionada.  
• �Tire del depósito de café molido hacia usted para sacarlo del aparato. 

d. Interrumpir / anular el ciclo de molido
• �Para interrumpir el ciclo de molido, pulse el botón «Start/Stop».  El ciclo se detiene y la cuenta atrás 

se pone a parpadear. Pulse de nuevo el botón « Start/Stop » para reanudar el ciclo. 

Observación: El aparato se mantendrá en pausa durante 5 minutos como máximo antes de anular 
el ciclo. 

• �Para anular el ciclo, mantenga el botón «Start/Stop» pulsado durante de 2 a 3 segundos. 

e. Ciclo manual
• �Después de seleccionar el nivel de molido, podrá seleccionar también el control manual de la 

cantidad de café que molerá el aparato. Para ello, remítase a las etapas 1 a 4 descritas en el capítulo 
3C. 

• �Luego pulse el botón manual y manténgalo pulsado hasta que se haya molido la cantidad de café 
deseada. En la pantalla LCD aparecerá « M ».  

Observación: Para evitar sobrecargas cuando utilice la función manual, el molinillo de café dejará de 
moler automáticamente cuando haya llegado a la capacidad máxima. 

5. LIMPIAR Y GUARDAR
Este aparato puede dejarlo en la mesa de la cocina pero si no lo va a utilizar más vale que lo 
desconecte de la red.
Todos los componentes del aparato, salvo la base donde está el motor, los puede lavar con el 
lavaplatos pero sólo en la rejilla superior. No ponga ningún componente en la rejilla inferior.
Para limpiar la base del aparato use una esponja bañada en un detergente suave. No utilice esponjas 
abrasivas. Para limpiar el sitio por donde sale el café molido utilice un cepillo reservado para esto 
efecto.
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